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Modern leányaink.

(Nó) A mai modern leány nevelés 
tehát alapot tévesztett. Napjainkban 
— tisztelet a kivételeknek — a le* 
ányt nem arra nevelik, hogy nemes, 
jó szivével, érintetlenségének tiszta­
ságával, szorgalmas munka szerete* 
tével hódítsa meg a férfi szivét, s 
becsülését, hanem minden törekvés 
arra irányul, hogy a test idomainak 
érvényesítésével, a szabad társalgás 
illetlenkedéseivel stb. hozza izgalom­
ba a vért múló fhrtelésre. Innen van 
az, hogy nem egyszer hallható ilyen 
megjegyzés: „Nagyon kedves, okős 
leány, ki sokat olvasott és sokat tud; 
szép is de nem feleségnek való.“ E 
szellemnek megfelelő modern leánya* 
ink nevelése. A szülői házban szaba* 
dón társalognak olyan tárgyakról, 
melyek nem gyermeknek, főleg nem 
fiatal lánynak valók s a mama szeme 
sokszor még fölragyog a boldogság­
tól, ha azt látja, hogy leánya jó ízű­
én tud nevetni a kétértelmű vicceken, 
vagy az a 13—15 éves leánya égé* 
szén könnyedén beszélget hétköznapi, 
de veszedelmes léhaságokról, melyek 
észrevétlenül viszik lépre a fiatal le­
ány lelkeket.

Modern leánynevelésünk azom- 
ban a legnagyobb hibát abban köve­
ti el, miáltal fiatal gyermekleányokat 
unotíakká, blazirtokká teszi, hogy el­
vonja őket a munkától, mely pedig 
egyedül mentheti meg a fiatal leány 
szivet. A mai lányok legtöbbjét a 
ferde nevelés beteggé teszi. Mig is*

kólába járnak még csak van elfog* 
laltságuk, mert tanulniok kell, de a 
mint iskoláikat végezték — éppen a 
legveszedelmesebb időben — tétlen* 
ségre vannak kárhoztatva, mely lel* 
kük megölőjévé lesz, hisz igaz az a 
közmondás : „a tétlenség az crdög 
párnái'.“ a lány 16—18 éves koré* 
ban a legszerencsétlenebb. Szive 
most kezd nyiladozni, vere pezseg, 
foglalatosság kell neki, mely lekösse, 
mely erejét igénybe vegye. Modern 
nevelési szisztémánk szerint azom* 
ban éppen ebben a korban van tét* 
lenségre kárhoztatva. A konyhába 
nem szabad menni, mert félős, hogy 
megtölti ruhájút ételszaggal, a szó* 
bák takarítását végzi a szobalány és 
inas, Mit csináljon a fiatal lány? A 
zongora folytonos kalimpálását unja, 
olvasni trár nem szeret, hisz az ér* 
dekes [?| Zola, Maussappant stb. 
francia naturalisztikus regényeket már 
olvasta. Mit csináljon ? Ott ül nap* 
hosszat az ablak mélyedésében s mi­
közben rózsaszínű körmeit fényesíti, 
unott lelke eltévelyeg sokszor tiltott 
s veszedelmes területekre. És cso- 
dálható*e akkor, ha ez a 18 éves 
lány már ebben a korban olyan, 
mint ki csalódott az éleiben; s vár* 
ható *e, hogy ilyen lányból hűséges 
feleség s önfeláldozó edes anya le­
gyen, mikor tört s összeroncsolt, 
csalódott és unott szívvel mondja ki 
az oltárnál a boldogító „igent“.?

A női, a fiatal leány szívnél ked* 
vesebb s vonzóbb valamit alig terem* I 
tett isten. Gyöngédség, jóság, szelíd* , 
ség, kellem és szeretet jellemzik. Ja- |

vasz pompájában illatozó virágos 
kert az, de napfényre van szüksége, 
hogy termelni tudja gazdag lelkének 
gyümülcseit. És ez a nap a házias 
munkásság, melyet a modern neve* 
lés kizárt a leányszobából a konyhá* 
ba, hova a fiatal leánynak nem sza* 
bad belépni.

A házias munka szeretetére van 
szüksége a fiatal leány szívnek, hogy 
az a külömben oly jó, s mégis oly 
rossz; oly gyenge s mégis erős, oly 
érzékeny, s mégis oly ingerlékeny 
leány szivet fékezni s a helyes utón 
megtartani lehessen s hogy az a szív 
majdan a családban és társadalom* 
ban áldást és ne átkot; boldogságot 
s ne kárhozatot teremthessen környe* 
zetének.
Lányok ! vissza a háziasmulatsághoz!

Tekintetes
Szerkesztőség!

A következő sorokat kaptuk.

Tekintve azt, hogy az egységes 
magyar partnak tagja vagyok, illetve 
mától voltam, kötelességemnek tar­
tom mint becsületes katholikus ember 
és férfiúhoz illőn kijeleni azt, hogy 
apáiplebánosunk kilépese indokolt, 
jogos és helyes, sőt a mostani kö* 
rülményeket tekintve időszerű volt. 
Időszerű, jogos és helyesnek minősi- 
tem, mert én ki a választások fejle* 
ményét figyelemmel kisértem, hason­
lóan kisérem a mostani tárgyalásokat 
is, figyelemmel, sok mindent megutál­
tam, sok minden megundoritott. Meg*

[íellmonn Béla
^Brassó, Ferenc-Jőzsef-tér és Lépiac sarokház Serg-féle posztóOzlet I.emelet.

Készít sajat műhelyében elsőrangú munkások által Ízlésese 
előállított honi szövetekből

úri ruhákat.
angol női felöltők és kosztümek

készítése.
Vidéki megrendeléseket felelősség mellett próba nélkül is kifogástalanul
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utáltam azt, hogy mindenben vallási 
hátteret keresnek, megundorodtam 
azoktól a gyanúsításoktól, melyekben 
egyházamat és azok szolgálatában 
állókat illetnek és illettek. Magam, ki 
a jelöléseknek szem és fültanuja vol= | 
tam, jól tudom, mennyire befolyásol­
ta ápátplebánosunk azt a tapintatlan: 
Sággal és körültekintés nélküli válasz: 
tást, hisz ápátplebánosunk akkor be* 
tegen feküdt és még a hivatalos vi­
gyek megbeszélésétől is el volt tiltva, 
hát még az olyan tárgyalástól, mely: i 
tői eddig is távol állt, ezután még 
inkább ? Miért gyanúsítanak, akkor, 
miért bántanak tehát? És megfelelek 
azért, hogy szedjük össze sátorfánkat 
és kövessük plébánosunkat. Jobb ne* : 
künk magunkra maradni mint azokkal, 
kiknek eleme a gyanúsítás.

HÍREK
Róm. kath. Karmelh___
Protestáns Rut________
Gór, k. Jácint 
Nap kél 4 2U. nyug 7 
52 perckor. Hold kél

12 ó. 41 perckor. Nyug. 5 ó. 11 perc= 
kor.

Személyi hír.
Lauzinger Antal ezredes, dandárpa­

rancsnok 4 heti szabadságra elutazott)

Idegen vendégek.
A szinájai tisztek hétfőn este érkeznek 

városunkba. Tiszteletükre kedden délelőtt 
a helyb. helyőrség harcászati gyakorlatot 
rendez a vidombáki gyakorlótéren. Délben 
ebéd lesz, d. u. 5 órakor a rezsőkőruti 
sétatéren résztvesznek a katonai hangverse: 
nyen.

Katonáink
Budapestről f. hó 19-én indulnak, 21* 

én érkeznek haza.
Szemle.

Ehrenbergi Oayer Adolf báró, altábor- 
negy e hét közepén Brassóba érkezik, hogy 
az itt és a környéken állomásözó huszárok 
felett szemlét tartson.

Kövérség*! adó
Egy angol hetilap igen érdekes hirt 

közöl. Nem csodálkoznánk, ha Amerikában 
történt volna, de ezúttal Franciaország egy 
községéről van szó. A községi adó alapnak 
a polgárok súlyát vették alapul. Aki 45 ki­
lón alul van, az egyáltalában nem fizet adót. 
75 kilón alul 10 koronát, 100 kilón alul 20 
koronát, és 120 kilón alul 30 koronát fizet. 
A törvényt megcsinálták, de hogy a keresz­
tülvitelét hogy fogják érvényesíteni, az na­
gyon fontos kérdés.

Választás.
Vasarnap délelőtt folyt le a bé= 

kéltető bizottsági választás a tanács* 
háza termében erős rendőri fedezet 
mellett. A választás miuden incidens 
nélkül folyt le. A szociáldemokrata 
lista 277 szavazattöbbséggel ment ke 
resztül. A keresztényszocialisták előre 
is tudatában voltak bukásuknak, de 
mert érdekelte őket a választás sza= 
vazni mentek.

Tömegsztrájk.
Zürichben az összes szociáldemokrata

szervezetek kimondották a tömegsztrájkot, 
mert a pékmesterek kizárták a segédjeiket. 
Már 3 napja tart a mozgalom és az egész 
városban megszűnt a kereskedelmi forga­
lmi éle.t Meg van bénítva minden. A kor= 
mány közbelépése szükségessé vált.

8. 8, 8.

Az Amsteredambav ülésező bányász 
világkongresszus tegnap a többi határozatai 
között a 8 órai munkaidőt határozta el, a- 
melyet az egész világon a bányákban kö­
vetelni fognak. Az erős bányász világszö* 
vétség tehát jövő év január egytől minden­
hol befogja vezetni a 8 órai munkaidőt.

Rendőrsztrájk.
Köröstócsán a községi hivatalnokok és 

rendörök sztrájkba léptek, mert csekély fi- 
zetésjavitási kérelmüket a község visszsuta- 
sitotta.

Munkásképviselő.
A németországi keresztényszociális a- 

lapon álló centrumpártnak van egy Collet 
nevű képviselő tagja, aki a választása nap­
ján a bányában dolgozott. Ünnepnapokon 
mondta el programmbeszédjei. Mint képvi­
selő is rendesen dolgozik a bányában. A 
bányaigazgatósága most felszólította, hogy 
munkanapjai! tartsa be pontosan, mert kény­
telen elbocsájtani. Collet képviselő, ha fon­
tos törvény javaslat volt a parlament előtt, 
akkor elment a tárgyalásokra. Egyszer=két- 
szer élesen állástfoglalt a bányatársaságok 
ellen, amely miatt most a munkából elakar­
ják bocsájtani. Igaz munkásképviselő, nagy 
ludassal, erős akarattal.
Püspökünk bérmált.

Múlt vasárnap a pozsonymegyei Zava­
ron gróf Maijlath György titkos tanácsos 
két legiíjabbik fiának, Lászlónak és Pálnak 
a bérmálás szentségét osztotta ki gróf Maij- 
láth Gusztáv Károly, erdélyi püspök. Lívia 
grófkisasszony a tót leányokból összeállítót.

Tárca.
Készülődéi Párisba .

Csevegés.

Irta: Chryzantheme.

Előveszem a legnagyobb úti kuffert 
— nótázva, trillázva, boldogan . . .

— Na most ami: puha, illatos, lenge, 
csipke, selyem, fátyol finomság mind ide 
kerül . . .

— Készülünk Párisba!
Ott ilyenkor azt mondják rengeteg me­

leg van . . .
De hát nekünk most jött ki a sarja.
Arra való a sok lenge etamur, ázsur 

tuzsur, „bézsur" grenadin és márkizette fá-

! tyol ruha ... Az Uracskámnak jó lesz 
I a luster meg a nyerselyem zakó, salon ru- 
I ha, Smohking . . ? az a láda fenekén

pihenhet.
Minek? a Bóulognei erdőbe, vagy a 

Moulin Rongébe, akár a Souorébe, vagy a 
Óhamps Eliséesre nem szükséges a frakk
vagy a salon kabát . . .

Legtöbbet lát minket úgyis az Isle de
la Cite partján a komoly Notre Dame Sain- 
te Chapelle . . .

A Szt. Julien le Pauvreban fogunk 
majd pihengetni . . .

Jaj — be jó is lesz . . .
Amig rakosgatom a kuffert tele puha 

— vékony — lenge nyári holmikkal — 
Zsazsa jut eszembe és az ő párisi jó taná­
csai . . . Neki könnyű volt ott is —
mint mindenütt.

Veni vidi vici . . .

A tanácsait azonban sorban megfoga­
dom. A szállodák hotelek — felöl kiokta­
tott alaposan.

A kvadroppomot is az ő utasítása a= 
lapján rendezem be, még a bugyilárisunkat 
is . . .

Vigyázni fogunk szellemes Zsázsánk 
utasításai nyomán, nehogy mi legyünk az a 
bizonyos „L’ hőmmé qui a perdü sour- 
noi . . ."

Főlleg „notre cocurra vigyázzunk . . .
A zsebbeli kis francia szótárból ne­

vetséges gyorsan magoltuk be a szokásos 
úti kis kátét . . . Mindent tudunk már
kérni Párisban . . .

A habos csokoládétól a bajusz pödrő- 
ig vagy a cipő krémig . . . Persze az 
is csak: Fedák legyen! . . .

Pompás mulatság ez ahogy egymást 
célekztetjük kis Urammal . . .

II
A szentpéteri göztégla és cserépgyár ajánlja kitűnő minőségű

!HPv falazati tégláit
B

a lehető legolcsóbb árban .... '.................. ..........  Iroda: Kapu ű. 72.
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énekkarával magyar énekeket adott ető két 
hangon a szentmise alatt. Bérmaatyák voltak 
Zichy Nándor és id. Majláth László grófok.

Embertelen gyilkos. 
Pétervárrol jelentik, hogy az ottani j 

Pavlona főherceg palota kertjében holtan 
találták egy őrnagy gyönyörű 16 éves le-- 1 
anyát, akit ismeretlen gyilkos 4 kalapács; 
ütéssel megölt esti sétája alkalmával.

U] gázkutak- 
Kissármás környékén újabb és újabb 

kutatásokat végeznek gáz-erek felfedezése 
céljából. Jelenleg 4 fúrógép működik ame­
lyekkel a napokban 4 heti munka után 
újabb két gázkutat fúrtak ki, amelyek most 
bőven ontják az ingyen erőt.

Lengyel menyecske.

Szombaton és vasárnap este adták a 
„Lengyel menyecskét“. Ma hétfőn este is­
mét színre kerül a darab.

jrgj A legteljesebb elismeréssel adózok 
Komjáthy Jánosnak — a színésznek,- azon 
ban a direktort csak kifogás és szemrehá= 
nyás érheti.

Ebben a véleményemben, azt hiszem, 
osztoznia kell velem minden elfogulatlan, 
érdektelen kritikusnak, kinek meggyőződését 
és tollát semmiféle melléktekintet nem irá­
nyítja. Elvégre minjárt a színi évad legele­
jét még sem volna szabad teljesen nívón 
aluli brettli darabnak, silány operettnek is­
mételt előadásával kitölteni. Közönségünk 
intelligenciájával, ezen intelligenciába vetett 
hittel mégsem egyeztethető össze, hogy ar- I

ról a helyről, ahonnan művelődni és neme­
sen szórakozni akar, napokon keresztül 
csak kétes értékű orfeumjeleneteket és vurst­
liba való bohózatokat lássunk és halljunk. 
Az ilyen darabok állandósításával vét az a 
direktor közönsége ellen, vét színészei el­
len, de elsősorban vét saját érdekéi ellen.

A darab kizárólag a karzati publikum 
szellemi nívójához illő, tisztara a népség és 
katonaság számára Íródott s igy valamely 
vándorszínész társaságnak a község piacán 
felállított deszkáin elsőrangú slágerdarabot 
képezhet. Részeg alakoknak a színpadon 
való dühöngése, cipó, kalap és különféle ru­
hadaraboknak egymáshoz való vagdosása, 
istállóba való viccek leadása, fürdőköpeny- 
ben való ide-oda futkosás stb. stb. követ­
keznek rémitő gyorsaságban egymásután, 
s a publikum nem tudja nevessen-e vagy 
panaszkodjék, végül is megadja magát sor­
sának, s végtére azon veszi magát észre, 
hogy együtt nevet a hálás karzattal. Igazán 
sajnáltuk a szereplőket, akik jobb ügyhöz 
méltó buzgósággal játszották szerepeiket.

Az egyik színész — mindenesetre 
nem ok nélkül — vasárnap este már jónak 
látta csak kocsis szájába való mondását 
enyhíteni. Az ilyenektől még a műveletlen 
társaságban is tartózkodnak. És Brassóban, 
a színházban, ahol annyi intelligens urinő 
és fiatal urileány volt jelen, ott színész koc­
káztat meg „zaftos“ megjegyzéseket, ame­
lyekkel a művészetet egy fokkal sem viszi 
előre. Halljuk és mi is csak úgy gondol­
tuk, hogy ha a közönség ismerte volna elő­
re a darabol, az igazi urinők leányaikkal bi­
zonyára távolmaradtak volna.

— Te kívánj nekem Racine nyelvén: 
szerencsés utat!

— Sikerüli! Kívánj jó álmokat! Ah! az 
a legkönnyebb! minden úti párnára rá van 
hímezve . . .

— Hát kívánj egy főnyereményt! 
Danolj egy francia sonettet . . 
Még azt is tudunk, de legszebb az a 

régi bofíó gyerekkorban tanult kicsi csacsi 
dal — amivel most minden reggel ébre­
dünk:

„Nevezetes város az a Páris 
Franciául bőg ott 
A szamár is . . -
Nem beszélnek magyarul 
Sem a paraszt sem az ur!
Csak mi ketten! . .

Avioláktól illatos erdélyi

Kis kúria verandáján 
Egész nap csattog ez az ének: 
„Csak mi ketten“ . . .
„Nem beszélt ott magyarul 
Sem a paraszt sem az Ur . . .
Csak mi ketten“ . . .
Van e ennél szebb programút a föl­

dön? „Elle vous suit par touit“ a jeligéje. 
Ha muszáj — bármilyen nehezen a magyar 
asszony is ropogtatja a franciát — persze 
hibásan, de egy esős délután segitségü 
hozza a kívánt „orr hangokat is“, Bema­
goltam egy naio versikét a Zsazsa reporto» 
irjából „Zső vuzein de tu mon kör . . .
Tu lezsur ven kater őr — Szi szlávu fás 
közsövuzséus Revanzsevu e fét lömém!“. 
Pompásan lehet affektátni ezzel, tessék csak 
megpróbálni.

A rendező igazán jól lenné, ha a szí­
nészeknek nem engedné meg, hogy toldá­
sokat tegyenek az úgy is silány darabon.

A jövő hét műsora:
Julius 15-én, hétfőn, harmadszor. Len­

gyel menyecske. Operette.
„ 16-án, kedden, Az elvált asz-

szony. Operette 3 felv.
„ 17-én, szerdán, Luxemburg

grófja. Operette 3 felv.
. lö^án, csütörtökön, Cyrano de 

Bergerac. Romantikus dráma 
versekben. Irta: Edm. Rostknd. 

„ 19-én, pénteken, újdonságul itt
először: A „Princ.“ Komédia 3 
felvonásban. Irta: Misch Róbert 
Fordította Gábor Andor.

„ 20-án, szombaton, újdonságul,
itt először: Eszemadta. Operette 
3 felvonásban, Írták: ösztreiclier 
Rudolf és Linday Károly. For­
dította: Harsányi Zsolt. Zenéjét 
szerezte: Engländer Lajos.
NYiLTTEft ---------

Mindazoknak, kik nagy bánatunkban 
osztoztak és különösen Mélióságos Meisel 

j József apátplebános Urnák a temetésen
mondott megható búcsúbeszédért úgyszintén 
a „népszövetségnek“ hálás köszönetét mond 

Cipu János és neje.
Fiala Oszkár
és családja.

Szerkesztői üzenet.
Crizamhetne Küldeményét na= 

gyón szépen köszönöm. Nagyon há= 
lásan fogadnám a kilátásba helyezett 
dolgokat is. Az említett• dolgot most 
kutatom. Ismeretlenül is kézcsókom.

P. ismeretlen. Ugyan kérem ne 
ijeszgessen bennünket. Nincs kedvünk 
megijedni most.

A l.i|> szerkesztéséért felelős :
Frühvirth Mélyás.

Kiadja: A Kath. Népszövetségi Takarék 
és Hitelszövetkezet*

Arevoir!

Belvárosban Kórház-utca 
19 szám alatt levő jó forgalmú 
lakatos műhely szabad kézből \\ 
betegség miatt jutányos áron el- 

I! adó.

IertÉsItes! I
■
■

Nagyrabecsült vevőimet tisztelettel értesí­
tem, hogy tanulmány utam ról visszatértem 

6 heti távollétemet elméleti és- gyakorlat, 
szakismereteim gyarapítására használtam feli

Világhírű Le Grand Chic“ módszer szerint a legkiválóbhat nyújthatom. | 
Miért továbbra is becses pártfogást kérek és maradtam teljes tisztelettel ■

Q£P(j£|,Y SÁNDOR nöi-divatterme, Lensor 28. |

I



I

ml„v,n---------------------------

mk'-

TT

1

I

„„Er ff -í ! •-
1 j :

lr - f
:r-') i.^;: •;, e
-I--: :-._aütíí».... ' •• - s;

;,4äu'iftäS^si

Sirkőraktár és mindennemű
kőfaragó vállalat

HERZUM FERENC és KAROLY
Vasut-uica 58 B. » M. á. v. állomás közelében.

Állandó nagy raktárt tartunk: kész sírkövekben fehér márványból, 
: laborador, fekete svéd gránit, syanit, trachit és homokkőből. :
Elvállalunk és szállítunk : különleges sírköveket, átalakításokat, át- 
helyezést, úgy helyben, mint vidéken is. Megrendelésre készítünk 
mindenféle kőfaragó munkát kicsinyben és nagyban, bármely ha- 
.. :: zai kőből, vagy márványból. :: ::
Saját kőbányával rendelkezünk. Olcsó, valamint pontos kiszolgálás 
:: :: mellcttbárkivelversenyképesekvagyunk. :: ::

:í:.
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KAPHATOK jutányos árak 
és feltételek 
— mellett —

részletfizetésre is
elsőrangú gyártmányú mindenfajta 
varrógépek, kerékpárok, fa és vas- j 
Kiírok, képek, tükrök, inga- és 
zsebórák, aranynemű, szalon-garni­
túrák, divánok, matracok, fali- és 
futó-szőnyegek, paplanok, minden­
fajta vásznak, köntöskelmék, kész 
férfi- és fiuruhák, esetleg mérték 
után is készítek. Nagy választék 
nemzeti zászlókban.

SZÖLLÖSY ZS.
Brassó, Kapu-utci C-.

Ügynökök megfelelő lizetés 
mellett felvétetnek.
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Iparegyleti vendéglő 
és kerthelyiség

ZN
r^:

Brassó, o?
‘CDT3L- Rezső-kőrul X*o<v

CC Kőbányai udvari sör.
"n Ünnepek alkalmával P(/)
ilZ dupla maláta sör is csapoltalik.
pr"
e>

Antosch Ede
kárpitos és díszítő

Brassó, Vár-utca 114.:

Országos iparegyesület állal kitüntetett
: : nagy ezüst éremmel : :

H Krisztián József és fia
keresztény katholikus cég.

: — ; A pécsi főszékesegyház és : — 
: — : számtalan plébánia szállítója. : —

Alapitatott: 1880-ban.

Méhviaszgyertyagyár Pécs.
Főüzlet: Szigeti ország-ut 3. 

Fióküzlet: Jókai-tér 9.

fAjánlja a Főtisztelendő papsá 
jgyeimébe preparált, füstnég 
—: küli méhviaszgyertyáit. : —

Hubert Hedwig
virágterme 

[Brassó, Kolostor-u. 23. Telefon sz: 500.

,ADLERfti AUTOMOBIOK
olaj.auto-pneumatik a 
legjobbak.

: Kerékpár és autokikölcsönzés. : :
Kerékpár-, varrógép- és auto-javitások

HOOBER MIHÁLY-nál
Brassó, Kapu-utca 39. 

BARTHELM1E GYÖRGY
— Brassó, Kapu-utca 41. zz=

A „Római Császár“ vendéglő
borkimérésben (Árvaház-u. 3- SZ.) kitűnő
SS? BOROK

kaphatók. — Elismert jó konyha!

— I v>>. f xlj vr-

,L .

_ i \

Varró-,számaló-, összeadó-, diktáló-, 
villany- és phizikai szerek, irodagépe es különleges­
ségek üzlete.

A legnagyobb Írógépek és különlegességek
raktári

írógép-iskola.
T-elefon 380. Telefon 380

„KORONA-
szálloda

— részvénytársaság Brassó. —
Első rangú szálloda.

100, a legmodernebb kényelemmel berendezel 
szoba és szalon. 250 vendég befogadására alkal 
más. Villanyvilágítás. Lakosztályok fürdőszobák 
kai. Saját gőzmosóda. Központi szellőztető. Író 
és olvasó-szoba. Nagy fogadó-terem. Fürdők 
Zeneterem. Turista-megszálló. Sötétkamra fény 
képészek részére. Kiállító szoba. Kerti-erkély 
Társaskocsi minden vonalhoz. Automobilgarage 
A legnagyobb zléssel és kényelemmel berende­
zett kávéház. 100-íéle bel- és külföldilap és ké­
pes folyóirat. Nagy billiárd-szoba. játszószoba. 
Páholy. Elegáns éttermek és szeparék. Finom 
Dorok és likőrök, valamint alkoholmentes italok. 
Elsőrendű bécsi és francia konyha, melynek lát­
ványosságszámba menő berendezése megtekin­
tésre szívesen rendelkezésre áll. Erdélyi-és nem­

zetközi-étkek Piheni-, bajor és angol sörök.
Mäder János

■ igazgató ,

FAZEKAS ANDRAS
FÉRFISZABÓ

BRASSÓ, FEKETE-UTCA 21.

HEIZER és CRISISC U
szabó divatterem

Raktáron a legfinomabb szövetek.

= Brassó. Uj-utca 2. II. em. “

Kovács Sándor
fényképész

Brassó, Katonakórhaz-ulca 2 sz

Hentschel Brassó.


